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1. kapitel

Et hvalfangerskib vender hjem.


Gamle Amos Starbuck sad på verandaen foran sit lille træhus, kikkede ned ad gaden og missede med øjnene mod den skarpe aprilsol. Center Street, som gaden hed, var en af de ærværdigste gader i byen Nantucket, der ligger på øen af samme navn.

På begge sider og over for hans lille, næsten uanseelige hus, lå de store skibsrederes og hvalfangerkaptajners flotte og dyre huse omgivet af fine haver, og når gamle Amos sad her og nysgerrigt vogtede på hvem, der kom, og gik og hvad der skete i den stille gade, så kunne man næsten se på ham, den gamle filur, at han godtede sig over at bo i så fint selskab.

Siden år 1600 havde man fra New Englands kyst drevet jagt på havenes kæmper, hvalerne, hvis spæk, ben og barder var blevet en værdifuld indtægtskilde for befolkningen, og i årenes løb var Nantucket vokset til en by, hvor alle levede og var afhængige af hvalfangsten. Sønnerne fulgte i fædrenes spor, de velhavendes fra Center Street blev styrmænd, kaptajner og redere, mens de fattiges sønner fra matroskvarteret nede ved havnen fortsatte i deres fædres spor, som sømænd foran masten.

Når gamle Amos, som i over halvtreds år havde pløjet søen som matros og tømmermand, alligevel boede mellem de fine, så var grunden den, at han kunne prale af, at hans forældre havde været iblandt Nantuckets første beboere, fra dengang, da hvalfangst blot var noget, man havde hørt om og der endnu ikke var standsforskel mellem byens borgere. Af samme grund tillod han sig et frisprog overfor Center Streets andre beboere, som ville forbavse enhver fremmed, men som beboerne nu engang fandt sig i, fordi det var Amos, og kunne han også en eller anden gang ramme en stikpille ud, så tilgav man ham, for at blive uvenner med Amos betød at komme i folkemunde, og det var man meget varsom med i Nantucket.

Børnene derimod, havde i Amos en dejlig ven og legekammerat. Han snittede skibe til dem, lærte dem benævnelserne på master og rær, fortalte dem historier fra sine mange togter, til tider måske lidt overdrevne for ikke at bruge et stærkere udtryk, men kedelige? Nej, det var gamle Amos fortællinger aldrig!



Gamle Amos skuttede sig igen, så ned ad gaden, for enden af hvilken han havde et godt udsyn over havneindløbet og de store pyramideformede stabler af tomme trantønder. Han havde fået den vane at tale højt med sig selv:

— Kedeligt hul! Der sker aldrig noget, gnæggede hans tørre gammelmandsstemme.

Men pludselig kom der liv i ham. Oppe i den anden ende af gaden kom en skikkelse tilsyne med retning ned imod havnen. Amos syn fejlede ikke noget. Han så straks, at det var gamle frøken Eliza Kanz. Frøken Kanz, eller frøken Eliza som alle i Nantucket kaldte hende, var jævnaldrende med Amos. Hendes far havde været ejer af hvalfangerbarken »Jane«, som hun efter faderens død havde arvet og nu var reder for. »Jane« var et smukt skib, et af de bedste som hørte hjemme i Nantucket, det førtes af kaptajn Obed Duncan, en nevø af frøken Eliza. Amos havde selv sejlet med »Jane« i en halv snes år. Han gned sig i hænderne ved synet af den gamle dame, der med hurtige skridt nærmede sig. Nu blev der måske lidt sjov i gaden. Frøken Eliza var een af hans bedste uvenner, som han altid udtrykte sig.

Frøken Eliza havde også fået øje på Amos og styrede over mod det modsatte fortov, men så let undgik ingen Amos. Han rejste sig fra sin stol, gjorde en flot bøjning med overkroppen mod hende og slog ud med den ene hånd.

— Hvad skylder man æren af skibsrederens besøg i vor gade? råbte han med høj røst.



— Pas dig selv, din gamle trantønde, svarede frøken Eliza arrigt med en stemme, der var næsten lige så høj og skinger som Amos, og fortsatte sin gang med et bistert udtryk i det skarpe, benede ansigt.

Men Amos vidste, hvorledes han skulde få et skænderi igang med frøken Eliza for at sætte lidt kulør på en kedelig eftermiddag.

— Ha, ha! Gammel trantønde! Jo, jo, du har ret, Eliza! En gammel hvalfanger, der har sejlet en halv snes år med dit skib, han har så sandt mere tran end blod i sine årer, og hvis du vil vide grunden, så skyldes det alt det hvalkød, han har spist på grund af den dårlige proviant, du sendte ombord, gnæggede Amos.

Resultatet udeblev ikke. Frøken Eliza standsede op og kom, rød i hovedet og med store mandfolkeskridt, tværs over gaden mod Amos veranda, svingende sin paraply som et sværd.

— Nåh, så du sidder og klager på kosten stadigvæk, efter at jeg i mange år har født og klædt dig, din gamle drivert, skreg hun. — Næh, kaptajn Duncan skulle have ladet dig blive nede på en af sydhavsøerne, så kunne de vilde måske have fået lidt fornøjelse af dig som suppekød, fortsatte hun ophidset og stak efter ham med sin spidse paraply gennem verandaens tremmer.

— Hjælp, hjælp, hun harpunerer mig, skrålede gamle Amos og værgede for sig med hænderne, alt imens hans ansigt lyste op i et stort, veltilfreds grin.



— Blåst forudea)!

Som ved et trylleslag standsede de to gamle mennesker deres skænderi ved lyden af det råb og vendte sig mod nabohuset. Frøken Eliza satte paraplyen op ad verandaen, og gamle Amos skyndte sig at bringe den i sikkerhed inden for rækværket, så hun ikke kunne gentage sit angreb på ham.

Ned gennem nabohusets have kom en slank, mørkhåret og mørkøjet dreng i tretten—fjorten års alderen løbende. Smidig som en kat satte han i et spring over havelågen og stod et øjeblik efter foran de to gamle og kikkede med et smil i de mørke øjne fra den ene til den anden.

— Hvem harpunerer hvem? spurgte han. Jeg syntes, jeg hørte nogen råbe om hjælp?

— Åh, bryd dig ikke om det, min søde dreng, lo frøken Eliza, hvis før så arrige udtryk nu var afløst af et stort smil. — Det er bare den gamle trantønde der, som keder sig og så forsøger at hidse din tante op. Men det skal også blive sidste gang, jeg nedværdiger mig til at tale til ham, fortsatte hun og vendte sig mod Amos. Nu var ansigtet igen stramt og vredt.

— Giv mig min paraply, Amos, kommanderede hun. — Du er en skamplet for Center Street, du hører hjemme i matroskvarteret. Hils din mor, Tom, og sig jeg kikker indenfor en dag, når jeg kan slippe gennem Center Street uden at blive generet af den gamle hvalros! Og med den afskedssalut mere sejlede end gik frøken Eliza ned mod havnen.

— Det var en ordentlig salut, lo Tom og svingede sig med eet sæt op på verandaens gelænder. — Hvad har tante Eliza egentlig gjort dig, Amos, siden I altid skændes?

— Gjort mig? Skændes? Amos så forbavset op på ham, mens han forsøgte at få ild på piben. — Vi skændes skam ikke! Vi er i virkeligheden de bedste venner. Det er nu sådan vores måde at samtale på. Men, fortsatte han og lod blikket følge den gamle dame, — jeg spekulerer på, hvad hun vil til havnen efter, der kommer hun sjældent, hvis der ikke er eet eller andet på færde, for hun har vel ikke ladet et ord falde om, at hun snart venter din far hjem?

— Jeg ved det ikke, Amos. Mor har ikke sagt noget, men hun har ganske vist haft så forfærdelig travlt i den sidste tid og jaget rundt med pigen og Safran og mig, så der næsten ikke har været til at være i huset. Far kommer jo altid så uventet, ved du nok!

— Tja, sådan er hvalfangerliv nu engang. Man er borte i måneder og år, og så en skønne dag, før nogen aner det, står skibet ind i havnen. Men din tante har nu altid haft en god næse og stor er den også, hun har næsten kunnet lugte »Jane« helt ned til Sable Islands. Når hun begynder at gå til havnen, så kan du godt begynde at forberede dig på at se din far. Hvor længe er det forresten, siden han sidst var hjemme?



— Lige ved nitten måneder!

— Hm! Nitten måneder, tja det er længe. Du er næsten blevet voksen, siden han sidst så dig. Tror du så, du får lov at komme med på næste togt?

— Ved det ikke, Amos. Smilet var forsvundet fra Toms friske ansigt, der var kommet et stædigt udtryk i de mørke øjne. — Mor siger, at hvalfangere er tarvelige mennesker, som kun tænker på og taler om hvaler og olie. Hun vil, jeg skal over på fastlandet og gå i skole og være noget, måske læge eller sagfører!

— Hæh! fnyste gamle Amos. — Så, din mor siger, at vi hvalfangere er tarvelige folk! Det er, fordi hun kommer fra fastlandet, ovre fra bønderne. Men spørg du din fine fru moder, om ikke de der ovre fra er glade nok for, at vi »tarvelige« folk fanger hvaler, så de kan få olie til deres lamper de lange vinteraftener, kuskene kan få hvalben til piske, og de fine damer kan få stivere til deres korsetter af hvalernes barder? Spørg du hende om det, min dreng, og fortæl hende så, at vi hvalfangere er mandfolk, og at din far, kaptajn Duncan, er et af de fineste mandfolk, der nogensinde har trådt på en Nantucket hvalfangers dæk. Hvis hun vil vide mere om hvalfangere, kan hun spørge gamle Amos Starbuck, sig det!

Amos var blevet helt forpustet af sin lange tale og sank tilbage i sin stol. Endnu en person var kommet tilsyne i nabohaven, det var en pige på en halv snes år. Også hun havde mørkt hår og mørke øjne. Hendes lighed med Tom var slående, enhver kunne se, at de to var søskende. Skikkelsen var lang og slank som hans. Hun var klædt i en stramt siddende jakke med pufærmer, fodlangt skørt og kysehat, hvorunder de mørke krøller tittede frem. Hun førte sig som en voksen dame og gik langsomt med megen værdighed ned gennem haven og ud gennem lågen, stod et øjeblik og så sig om, løftede op i de lange skørter og mere trippede end gik tværs over gaden mod Amos veranda.

— Nu får vi mere damebesøg, lo Amos til Tom og vendte sig mod pigen og spurgte med et stort smil: — Hvad skylder vi æren af den unge frøkens besøg?

Men Safran Duncan lod sig ikke smitte af Amos venlighed. Som alle Nantucketpiger af god familie var hun vant til at betragte almindelige sømænd som laverestående væsner. Der var ikke antydning af et smil på hendes læber.

— Jeg skulle sige fra mor, at hvis Amos sidder og fortæller Tom sine rå hvalfangerhistorier, så skulle Tom straks komme hjem. Og med sin lille, letopadstræbende næse i sky, vendte hun sig og begyndte at trippe op ad Center Street.

— Hej, Safran! Hvor skal du hen? råbte Tom.

— Til tante Eliza, svarede pigebarnet uden at vende sig om.

— Så skal du den anden vej, lo han, — tante Eliza er gået til havnen!



Safran standsede et øjeblik. — Du ved godt, Tom, jeg tåler ikke lugten af tran. Jeg går hjem, men husk nu hvad mor sagde, Amos!

— Hæ! Sikken en dame, gnæggede Amos efter hende, da hun forsvandt ind gennem havelågen. — Tåler ikke lugten af tran! De kvindfolk, de kvindfolk. Tænk at datteren af en hvalfanger ikke kan tåle lugten af tran. Hvad mener du, Tom?

— Jeg mener nøjagtig det samme som dig, Amos, lo Tom. — Men sæt dig nu ned og fortæl mig om dengang, du sejlede med far!

— Tja, hvad skal jeg fortælle, jeg har vist snart fortalt dig alt, hvad jeg har oplevet, og forresten har du jo lige hørt, at din fru moder ikke ynder mine »rå« hvalfangerhistorier, grinede Amos og skævede over mod nabohuset.

— Åh, blæse være med det, Amos. Fortæl om, hvordan styrmand Wilburn fik navnet Jonas!

— Ha, ha! Ja, det var en morsom oplevelse, lo Amos og sad et øjeblik og fortabte sig i minderne om den oplevelse, som han for resten havde fortalt så mange gange for sin unge tilhører, men som drengen alligevel aldrig blev træt af at høre.

— Jo, ser du, det var vel for en halv snes år siden, så vidt jeg husker i 1841. Vi lå med barken »Truelove« lidt syd for Madagaskar. Det var om morgenen med stille vejr, udkikken havde lige varskoet blåst forude, og vi havde fået fire både i vandet. Jeg var i båd sammen med styrmand Wilburn, som var en dygtig harpunérer. Vi så faktisk ikke hvalen, før den var lige ved båden. Wilburn kastede harpunen, den ramte godt, og han varskoede: fast fisk, men i det samme slog den et vældigt slag med halen, og før vi vidste et ord af det, lå vi alle sammen i ballen. Det var en ordentlig forskrækkelse, men vi kom da efterhånden op på kølen af den væltede båd, men der manglede een mand, styrmand Wilburn.

De andre hvalbåde, som havde observeret vort uheld, satte nu kursen ned mod os, mens vi alle sad og holdt udkik efter den savnede styrmand. Pludselig hørte jeg ligesom langt borte fra en stemme, og da jeg lagde øret mod bådens bund, kunne jeg tydelig høre ordene:

— Ja, så er det altså sket med dig, James Wilburn. Her ligger du som en anden Jonas i hvalfiskens bug og skal aldrig mere se kirsebærtræerne blomstre hjemme i Nantucket. Nu siger skipperen et par pæne ord over dig, og den gamle slyngel til Amos Starbuck ryger al den dejlige tobak, du skulle have glædet dig selv med på rejsen. Ak, ja, det var et sørgelig endeligt at få …

— Sådan kunne jeg høre ham blive ved, grinede Amos, — til sidst kunne jeg ikke bare mig for at le, og alle gutterne med mig glemte helt den farlige situation, vi havde været i. Da de andre både nåede os, så de forbavset, at vi alle lå med øret trykket mod bådens bund og var ved at kvæles af grin.



Nåh, vi fik hurtigt vendt båden om på ret køl, og det var et kosteligt syn at se styrmandens ansigt, da han opdagede, at han var dukket op under den kæntrede båd, og ikke, som han troede, befandt sig sammen med båden i hvalfiskens bug. Der havde været mørkt under båden, så han ikke havde kunnet se noget. Men siden den dag blev han aldrig kaldt andet end Jonas, det vil sige, når han ikke selv hørte det, for styrmand Wilburn er ikke en mand, man driver gæk med i hans eget påhør.

Både Amos og Tom lo hjerteligt over historien. Men pludselig blev der liv i den stille gade. Fra havnen hørtes høje råb: Skib i sigte, skib i sigte! I løbet af et øjeblik vrimlede det med kvinder og børn, alle i fuldt løb mod havnen.

Gamle Amos og Tom tøvede ikke. Dog gav Amos sig lige tid til at hente sin lange søkikkert, men så gik det også i fuld fart ned gennem Center Street, alt hvad hans gamle ben kunne strække.

Tom nåede først molen. Jo, ganske rigtigt, der langt ude mod syd skimtedes en lille plet, ikke større end en havmåge, men den friske brise bragte den hurtigt nærmere. Nu var Amos nået ud på molen. Den lange kikkert blev rettet mod horisonten, og mens tilskuerne i åndeløs tavshed flokkedes om ham, betragtede han kyndigt og længe skibet. Endelig tog han kikkerten fra øjet.

— Jo-o, det er ikke til at tage fejl af, så sandt jeg hedder Amos Starbuck og har faret med den gamle slavekasse i en halv snes år, så er det »Jane«, sagde han langsomt og sendte et drillende blik til frøken Eliza, der stod lidt fra de andre sammen med fru Duncan og Safran.

Men denne gang virkede hans drillerier ikke på frøken Eliza. Hendes hesteansigt var et eneste stort smil ved synet af skibet, der nærmede sig.

Snart var næsten hele byen kommet til havnen. Der blev talt og gættet på, hvor mange tønder olie rejsen mon havde givet. Børnene, som ventede deres far hjem, dansede rundt af glæde, skønt mange af dem havde været så små, da han rejste, at de knapt kunne huske ham. Konerne lo og sludrede, ja selv fru Duncan havde tilsyneladende glemt sin uvilje mod Amos og sendte ham et stort smil.

Et par timer gik, men endelig var det stolte skib med de hvide sejl så nær havnen, at man kunne begynde at skimte mændene, som stod på dækket eller oppe i rigningen og vinkede ind mod land.

Amos rettede atter kikkerten mod skibet. Tom betragtede ham glad, men pludselig lagde han mærke til, at smilet ligesom stivnede omkring den gamles mund.

— Hvad er der i vejen, Amos, spurgte han ængsteligt.

Den gamle svarede ikke straks, han betragtede skibet og især agterdækket endnu mere indgående. Endelig sænkede han kikkerten, trak Tom lidt bort fra den forsamlede menneskemængde. Da han talte, sænkede han stemmen:



— Nu skal du ikke blive forskrækket, min dreng. Det er jo før hændt, at et hvalfangerskib ikke er kommet hjem med alle dem, det sejlede ud med. Her er et eller andet galt ombord, jeg kan ikke få øje på din far eller Jona … jeg mener styrmand Wilburn, skyndte han at rette sig selv. — Naturligvis behøver det ikke at betyde noget … men se der, udbrød han med hævet stemme.

Den muntre stemning på kajen var med ét blevet afløst af en knugende stilhed. Alle så de det amerikanske flag blive hejst under »Jane«s mesangaffel, men flaget blev kun hejst på halv stang, og alle forstod de, at »Jane« ikke kom hjem med alle mand i behold. Hvem der manglede, vidste man endnu ikke, men de tavse ansigter talte deres eget sprog. Mødrene tyssede på de glade børn, måske var det netop deres far, som ikke var med.

Langsomt gled det store skib ind mod bolværket, men hvalfangerne sprang ikke, som de plejede, ned på kajen til deres familier. Landgangstrappen blev sat i land, og den første, som gik ombord, var »Jane«s reder, frøken Eliza.

Hun blev modtaget af den langskæggede andenstyrmand Kane. Et øjeblik så de tavse tilskuere de to tale sammen, så vendte frøken Eliza sig langsomt om og gik ned ad landgangen og hen imod fru Duncan, der hvid i ansigtet stod og knugede Safran ind til sig. Tavs omfavnede hun de to, hvorefter hun vendte sig mod den forsamlede skare.



— Havet har atter gjort sin høst iblandt os. To af Nantuckets bedste mænd, kaptajn Obed Duncan og styrmand James Wilburn er ikke mere. Bed en bøn for deres sjæle!

Og medens de tavse kvinder foldede hænderne, og de skæggede hvalfangere blottede hovederne, gik de tre kvinder, fulgt af Tom, op mod Center Street, mens gamle Amos, med hatten knuget i sine barkede hænder, stod tilbage og så efter dem.




2. kapitel

Gamle Amos får en mistanke!

Amos sad i sin stol på verandaen, Tom i sin yndlingsstilling på gelænderet, med ryggen op ad hjørnestolpen. De havde siddet en stund uden at tale sammen, den gamle bakkede på sin sorte, tilrøgede kridtpibe. Endelig brød Tom stilheden.
— Du siger ikke noget, Amos! Hvad tænker du på?
Det gav et lille sæt i den gamle, som havde han været langt borte i sine egne tanker, han pustede en stor røgsky ud og så tankefuldt frem for sig.
— Nåh, siger og siger, jeg sad nærmest og tænkte. Men hvordan går det forresten ovre hos jer. Hvordan tager din mor det?
— Jo-o, Tom trak lidt på det, — nu tager mor det lidt bedre, men hun kan stadig ikke forstå, at far virkelig kan være død, og Safran, ja hun er blevet en hel anden. Ikke mere så vigtig og lettere at have med at gøre, hun tror også, at far en dag vil dukke op igen. Måske nogen af de indfødte har reddet ham, siger hun. Hvad mener du, Amos?
— Tja, søn, begyndte den gamle, han havde fået den vane at kalde Tom for søn, efter at de havde fået meddelelsen om hans fars forsvinden, og det havde Tom ikke noget imod, han holdt meget af Amos, — jo mere jeg spekulerer på den historie om din fars og styrmand Wilburns ulykke, jo stærkere bliver min tvivl med hensyn til, om der ikke er noget fordægtigt ved hele den affære. Ser du, andenstyrmand fortalte ved søforhøret, at de havde observeret en ø, som ikke fandtes angivet på søkortet, og en af hvalbådene var blevet sendt i land for at undersøge, om der var ferskt drikkevand på øen. Foruden styrmand Kane og de tre bådsmænd, fulgte din far og styrmand Wilburn med for at foretage en undersøgelse af øen. Alt det der stemmer nok, men så kommer det vigtigste: Kane forklarede, at det henimod aften begyndte at blæse op, og da de roede ud gennem brændingen, kæntrede båden. Din far, førstestyrmand og en af bådsmændene druknede. Det lykkedes de overlevende at få båden på ret køl og slippe ombord i »Jane«, der måtte stikke til søs for at ride stormen af. Men hvorfor kom de ikke tilbage for at lede efter de savnede, der var dog den mulighed, at en eller flere havde reddet sig iland? Det er det, jeg ikke kan få til at passe. Her forklarede Kane ganske vist, at, da øen ikke var angivet på kortet, var det umuligt at finde den igen, første gang havde de kun fundet den ved et tilfælde.
Amos gjorde en pause. Tom, der spændt havde lyttet til, spurgte:

— Tror du, der kan være sket noget med far, han kunne være blevet slået bevidstløs, da båden kæntrede? Jeg kan slet ikke forstå, at far skulle kunne drukne, når de andre reddede sig. Jeg husker sidste gang, han var hjemme, det var om sommeren, vi lå og plaskede nede i bugten hver eneste dag. Han lærte mig at svømme, men selv om jeg blev helt dygtig, så kunne jeg dog aldrig hamle op med ham.
— Ja, og styrmand Wilburn svømmede som en fisk, indskød gamle Amos ivrigt, — jeg er sikker på, at ikke een Nantucketmand kunne måle sig med ham. Nej, søn, jo mere jeg tænker over den historie, jo stærkere bliver min mistanke. Men der kommer unge Luke Simons, udbrød han, — jeg tror, hans besøg gælder mig. Måske man skulle prøve at lirke lidt ved ham, muligvis kan han fortælle et eller andet, der kan give os et fingerpeg.
Luke Simons havde været harpunér ombord i »Jane« på den sidste rejse. Han var en ung, høj og kraftig gut med brede skuldre, lyst krøllet hår og et par alvorlige, blå øjne. Han tog sin strikkede hue af, stak den i lommen, hilste på Amos og nikkede til Tom, før han satte sig tilrette på gelænderet.

— Nåh, gnæggede Amos, — hvad skylder man så æren af dit besøg, Luke?
— Jo, Amos, begyndte Luke, mens han lidt genert gned sine store hænder op og ned ad buksebenene, — som du jo ved, har jeg nu sejlet tre rejser med »Jane« og arbejdet mig op fra dreng til matros, og sidste tur har jeg været harpunérer. Kaptajn Duncan var vældig flink og hjalp mig med at studere navigation, og han havde halvt om halvt lovet mig, at jeg skulde blive tredie styrmand næste rejse. Men nu bliver der jo ikke nogen næste rejse for kaptajn Duncan, fortsatte han, men tav pludselig, da han kom til at se over på Tom. — Åh, undskyld, master Tom, jeg …
— Bryd dig ikke om det, Luke, afbrød Amos. — Tom og jeg sad lige og talte om hans far. Tom er et mandfolk og kan nok tåle at se sandheden i øjnene, men fortsæt du bare!
— Ja, det er jo sådan, Amos, at hvis styrmand Kane nu bliver kaptajn på »Jane«, hvad jeg har hørt tale om, så er udsigterne vist ikke store for, at jeg får trediestyrmandshyren. Jeg ved ikke, hvad grunden er, men Kane har nu aldrig kunnet lide mig, måske fordi kaptajn Duncan og styrmand Wilburn behandlede mig godt og hjalp mig med at læse. Du ved, hvor svært det er at få en hyre i et andet skib, Amos. Så var det, jeg kom til at tænke på, at du kender frøken Eliza. Min mor siger, at I to er gamle venner, så måske jeg kunne bede dig lægge et godt ord ind for mig hos hende? Det er jo hende, der ejer skibet og skal tage bestemmelse om, hvem der skal sejle med det, sluttede han og så spørgende på Amos.
— Gode venner med Eliza, lo gamle Amos, så det rungede, — det er den bedste vittighed, jeg længe har hørt. Næh, min gut, gode venner er vi ikke, jeg kan faktisk ikke fordrage det kvindemenneske, men jeg siger til hende, hvad der passer mig, ja jeg gør, og hun finder sig i det. Jo, jo, Luke, jeg har kendt dig fra dreng og kendte din salig fader. Du kommer af gode folk og er selv en flink fyr. Fortæl mig nu lidt om »Jane«s rejse, så skal jeg nok ordne Eliza, så du får hyren!
— Der er såmænd ikke meget at fortælle, begyndte Luke. — Første halvdel af rejsen begyndte godt, men efter at kaptajn Duncan og styrmanden druk … jeg mener blev borte, ja, så blev der ikke godt at være ombord. En af matroserne forsvandt for resten på en lidt mystisk måde på vej til Tahiti, og efter at vi havde anløbet Papeete, hovedstaden på øen, hvor Kane festede i flere dage med sine venner og fik en del spiritus ombord, blev det rigtig galt.
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